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CZ - Kusovník: A, B, C, D, E, F
SK - Kusovník: A, B, C, D, E, F
EN - Part book: A, B, C, D, E, F
DE - Stückliste: A, B, C, D, E, F
FR  - Nomenclature: A, B, C, D, E, F
ES - lista de materiales: A, B, C, D, E, F
NL - Onderdelenlijst: A, B, C, D, E, F
IT - Elenco degli elementi: A, B, C, D, E, F
RO - Lista de piese: A, B, C, D, E, F
HU - Darabjegyzék: A, B, C, D, E, F

CZ - Lehce našroubujte šroub D do dílu C.
SK - Ľahko naskrutkujte skrutku D do dielu C.
EN - Lightly screw screw D into part C.
DE - Schrauben Sie die Schraube D leicht in Teil C ein.
FR - Vissez légèrement la vis D dans la pièce C.
ES - Atornille ligeramente el tornillo D en la pieza C.
NL - Schroef bout D lichtjes in onderdeel C.
IT - Avvitare leggermente la vite D nella parte C.
RO - Înșurubați ușor șurubul D în piesa C.
HU - Csavarja be enyhén a D csavart a C alkatrészbe.

CZ - Díl C našroubujte na keramiku, pod matici vložte těsnění E a přitáhněte klíčem F.
SK - Díl C našroubujte na keramiku, pod matici vložte těsnění E a přitáhněte klíčem F.
EN - Screw part C onto the ceramic, insert under the nutseal E and tighten with spanner F.
DE - Schrauben Sie Teil C auf die Keramik, legen Sie die Dichtung E unter die Mutter und 
        ziehen Sie diese mit dem Schraubenschlüssel F fest.
FR - Vissez la partie C sur la cuvette en céramique, insérez le joint E sous l’écrou 
        et serrez à l’aide de la clé F.
ES - Atornille la pieza C en la cerámica, inserte la junta E bajo la tuerca y apriete 
       con la llave F.
NL - Schroef onderdeel C op het keramiek; plaats pakking E onder de moer en draai 
        vast met sleutel F.
IT - Avvitare la parte C sulla ceramica, inserire la guarnizione E sotto il dado e serrare 
      con la chiave F.
RO - Înșurubați piesa C pe piesa ceramică, introduceți garnitura E sub piuliță și strângeți-o 
        cu cheia F.
HU - Csavarja a C alkatrészt a kerámiára, helyezze az E tömítést az anya alá, és húzza 
        meg az F csavarkulccsal.

CZ - Našroubujte trn B na závitovou tyč a nastavte zářez šroubu svisle nahoru. 
        Rozměry se můžou lišit, dle výrobní tolerance keramiky.
SK - Naskrutkujte tŕn B na závitovú tyč a nastavte zárez skrutky zvisle hore. 
        Rozmery sa môžu líšit, poďla výrobnej tolerancie keramiky.
EN - Screw mandrel B onto the threaded rod and set the notch of the screw vertically upwards. 
        The dimensions may vary, according to the production tolerance of the ceramics.
DE - Schrauben Sie den Dorn B auf die Gewindestange und stellen Sie die Kerbe 
        der Schraube senkrecht nach oben. Die Abmessungen können je nach 
        Fertigungstoleranz der Keramik variieren.
FR - Vissez le mandrin B sur la tige filetée et placez l’encoche de la vis à la verticale, 
        vers le haut. Selon les tolérances de fabrication, les dimensions de la cuvette 
        en céramique peuvent varier.
ES - Atornille el vástago B en la varilla roscada y coloque la muesca del tornillo verticalmente 
        hacia arriba. Las dimensiones pueden variar en función de las tolerancias de fabricación 
        de la cerámica.
NL - Schroef pin B op de draadstang en zet de inkeping van de schroef verticaal naar boven. 
        De afmetingen kunnen variëren, afhankelijk van de productietolerantie van de toiletpot.
IT - Avvitare il mandrino B sull'asta filettata e posizionare la tacca della vite in senso verticale 
      verso l'alto. Le dimensioni possono variare in base alle tolleranze di fabbricazione 
      della ceramica.
RO - Înșurubați ștuțul B pe tija filetată și fixați crestătura șurubului vertical în sus. 
        Dimensiunile pot varia, în funcție de toleranțele de fabricație a vasului ceramic.
HU - Csavarja a B tüskét a menetes rúdra, és állítsa a csavar bevágását függőlegesen felfelé. 
        A méretek a kerámia gyártási tűréseitől függően változhatnak.
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CZ - Nasuňte keramiku na trny B.
SK - Nasuňte keramiku na tŕne B.
EN - Slide the ceramic onto the pins B.
DE - Schieben Sie die Keramik auf die Dorne B.
FR - Faites coulisser la cuvette en céramique sur le mandrin B.
ES - Introduzca la cerámica en la espiga B.
NL - Schuif de toiletpot op de pinnen B.
IT - Far scorrere la ceramica sul mandrino B.
RO - Introduceți piesa ceramică pe ștuțul B.
HU - Csúsztassa a kerámiát a B tüskére.

5.

6.
CZ - Dotáhněte šroub D klíčem A. Pro snadnější montáž použijte vodící trubičky. 
        Instalace dokončena. Usaďte se pro kontrolu stability.
SK - Dotiahnite skrutku D kľúčom A. Pre jednoduchšie montáž použite vodiace trubičky. 
        Inštalícia dokončená. Usaďte sa pre kontrolu stability.
EN - Tighten screw D with wrench A. For easier assembly, use guide tubes. 
        Installation complete. Sit down for a stability check.
DE - Schraube D mit Schraubenschlüssel A festziehen, zur leichteren Montage Führungsrohre 
        verwenden. Die Installation ist abgeschlossen. Setzen Sie sich für einen Stabilitätscheck hin.
FR - Serrez la vis D à l’aide de la clé A, utilisez des tubes de guidage pour faciliter l’assemblage 
        L’installation est terminée. Asseyez-vous dessus pour en vérifier la stabilité.
ES - Apriete el tornillo D con la llave A, utilice tubos de guía para facilitar la instalación. 
       Instalación completada. Siéntese para comprobar la estabilidad.
NL - Draai bout D vast met sleutel A, gebruik geleidebuizen voor eenvoudigere montage. 
       De installatie is klaar. Ga zitten om de stabiliteit te controleren.
IT - Serrare la vite D con la chiave A, utilizzare i tubi guida per facilitare l'installazione. 
      Installazione completata. Effettuare un controllo di stabilità (sedersi).
RO - Strângeți șurubul D cu cheia A, utilizați tuburi de ghidare pentru o montare mai ușoară. 
         Montarea este completă. Așezați-vă pentru verificarea stabilității.
HU - Húzza meg a D csavart az A csavarkulccsal, a könnyebb felszerelés érdekében 
        használjon vezetőcsövet. A beszerelés befejeződött. Üljön rá a stabilitás ellenőrzéséhez.

CZ - Čištění a údržba
1. Nevystavujte výrobek působení kyselin, čpavku,
chloru a nepoužívejte k čištění abrazivní prostředky.
2. Povrch by měl být čištěn pouze měkkým hadříkem
a roztokem jemného čistícího prostředku.

SK - Čistenie a údržba
1. Nevystavujte výrobok pôsobeniu kyselín, čpavku,
chlóru a nepoužívajte na čistenie abrazívne prostriedky.
2. Povrch by mal byť čistený iba mäkkou handričkou
a roztokom jemného čistiaceho prostiedku.

EN - Cleaning and maintenance
1. Do not expose the products to acids,ammonia, 
chlorine and do not use abrasive cleaning agents.
2. The surface should only be cleaned with a soft 
cloth and a mild detergent solution.

DE - Reinigung und Pflege
1. Setzen Sie das Produkt keinen Säuren, Ammoniak oder Chlor 
aus und verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel .
2. Die Oberfläche sollte nur mit einem weichen Tuch
und einer milden Reinigungslösung gereinigt werden .

FR - Nettoyage et entretien
1. Ne pas exposer le produit à des acides, de l’eau de Javel, 
du chlore et ne pas utiliser de détergents abrasifs pour le nettoyer.
2. La surface ne doit être nettoyée qu’avec un chiffon 
doux et un produit détergent doux.

ES - Limpieza y mantenimiento
1. No exponga el producto a la influencia de ácidos, amoniaco, 
cloro y no utilice para su limpieza productos abrasivos.
2. La superficie sólo debe limpiarse con un paño suave 
y con una solución de un producto de limpieza ligero.

NL - Reiniging en onderhoud
1. Stel het product niet bloot aan zuren, ammoniak en chloor 
en gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen.
2. Reinig het oppervlak alleen met een zachte 
doek en een mild schoonmaakmiddel.

IT - Pulizia e manutenzione
1. Non esporre il prodotto ad acidi, ammoniaca, 
cloro o utilizzare detergenti abrasivi.
2. La superficie deve essere pulita solo con un panno 
morbido e una soluzione di detergente delicato.

RO - Curățare și întreținere
1. Nu expuneți produsul la acizi, amoniac, 
clor și nu utilizați agenți de curățare abrazivi.
2. Suprafața trebuie curățată numai cu o cârpă 
moale și o soluție de detergent delicat.

HU - Tisztítás és karbantartás
1. Ne tegye ki a terméket savaknak, ammóniának, klórnak, 
illetve ne használjon súroló hatású tisztítószereket.
2. A felületet csak puha ruhával és enyhe 
tisztítószerrel szabad tisztítani.


